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Я изучаю Японский Язык 


ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ 
«ВОСТОКОВЕД» 


Т.М.ГУРЕВИЧ 


Предлагаемый учебный словарь ёдзи дзюкуго 一 четырёх- 
знаковых иероглифических идиом является первым подобным 
словарем в отечественном японоведении. Он содержит более 
400 иероглифических идиом 一 кратких формул восточной 
мудрости, которые активно используются в современном 
японском языке как в общественно-политической и 
культурной, так и в бытовой сферах. 


Для большинства идиом приведены взятые из различных 
оригинальных источников примеры их употребления в 
лексически понятных, грамматически интересных и 
стилистически разнообразных фразах. Отсутствие русского 
перевода этих фраз вырабатывает у пользователя словарём 


ЯПОНСКО-РУССКИЙ УЧЕБНЫЙ СЛОВАРЬ навыки просмотрового чтения японских текстов. 


ЁДЗИДЗЮКУГО К 
Словарь ориентирован на тех, кто серьезно занимается 


ЯП Е ビュ РУ 詳 Њ изучением японского языка, владеет основами его грамматики, 
ир знаком с иероглифическим минимумом и владеет лексикой в 
объёме средней ступени обучения. 
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МЕ. 17. いち いた いす い 一 表 帯 水 
10. い きけ ん こう 意気 軒 品 
близкое соседство, тесные/близкие отношения; ср. не разлить водой; (МВ! может иметь значение «(узкая) 
энергичный, воодушевленный 
полоска воды»), 
テス ト や 授業 中 は 元気 の な い 彼 も 、 体 力 で 勝負 の 運動 会 で は いつ も 意気 軒 呈 と し て い z и rs 
RR ET REDE bs AMER RS RT ・ 日 本 と 中 国 は 一 衣 帯 水 の 関係 に め り 、 古 代 か ら 長く 交流 を 続け て きた 。 


e 「 中 国 と 日 本 は 一 衣 帯 水 の 間 ゝ ら 、 仲 よく し よう ね 。」 


\ に お 音 気 術 天 Я Вее Р 
ii いき し ょ うてん 意気 衝 天 * 韓国 と 日 本 は 、 一 衣 帯 水 の 隣国 と し て 友好 を 深め る べき だ 。 
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* 主力 選手 の 欠場 を 知っ て 、 応 援 団 は 試合 を まえ に すっ か り 意 気 阻 宮 し て し まっ た 。 


сне て 一 すい ま の で し っ コ で を 
13. い きとう ご う 意気 投合 | 4> “の みなす <= Ад 
ま が 一 は “いた いら 日 {= 一 
духовное родство Эта “も で いる 有志 で の は А 
< 初対面 で 意気 投合 し た 。 р По, в 
で も ろ 刻 符 °ТЕНЕ эз の 
59 +» ЪЪ КЖ Ж 年 年 
14. い きよ う よ う 意気 揚々 (аи | - の 
по: %5 と 収 
в приподнятом настроении Ялта: є 同 4% 
* 部 長 が 三 億 円 の 契約 を まとめ て 、 意 気 揚々 と 帰っ て きた 
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в один голос, хором; единогласно e 若い ころ は 病気 が ち お っ た 「 が 、 一 病 息 炎 で 九 十 歳 の 今 も 元気 に し て いる 
* 参加 し た 学生 が 、 異 口 同音 に 語っ て いた | 
о 揚 待 客 た ち は 、 異 日 同音 に 花嫁 の 美しき を ほめ た た えた 。 20. い ち ぶ し し ゅ う 一 部 始終 


досконально: все подробности от начала до конца 


16. い し ん で ん し ん 以心伝心 


от сердца к сердцу; взаимопонимание без слов; телепатия !「 ち ぢ れる 」 の 文語 形 
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Все материалы номера являются 
собственностью издательства, пере- 
печатка или воспроизведение их 
любым способом полностью или по 
частям допускается только с 
письменного разрешения изда- 
тельства. 

Фотоматериалы для номера журнала 
были предоставлены корреспонден- 


тами Издательского Дома 
«ВОСТОКОВЕД» и являются собст- 
венностью компании. Автор статеи и текстов Ивада 


わた し か いし ゃ 


私 の 会 社 


わた し か いし ゃ こう が い 


私 の 会 社 は 東 京 の 部 外 に あり ます 。 私 


の 家 か ら 会 社 ま で バス で 三 を ぐら いで す 。 
| = 

2 、 今朝 は 九 時 ご * ろ に 起き た の で 、 い 

つも の (普通 の ) バス に 乗る こと が で きま 

せん で し た 。 


すこ あ の 
少し 歩い て 、 電 車 ! に 乗り まし た 。 し か し 、 い つ 


も の 時 間 に は 着け ませ ん で し た 。 困 っ た 事件 で し 
た な あ 。 


会 社 の 近く に 音楽 学校 が あっ て 、 あ そこ か ら 
いつ も きれ いな 歌声 や ピア ノ の 音 が 聞こ えま す 。 
うつ くし い 公 園 も あっ て 、 鳥 の 鳴き 声 が 聞こ えま 
す 。 私 と 働 いて いる 仲間 は みん な 専門 家 で す 。 
祥 の 休み に は ビル の 央 上 へ 行き ます 。 そこ で は 
ЖУА Ж ВЕ ИЖ Ли ы 私 は バ 
レー ボー ル が で きま せん か ら 、 友 達 と 話し た り 
辺り の 景色 を 眺め た り し ます 。 

ビル の 屋 上 か ら 東 京 タ ワー が よく 見 えま す 。 
富士 山 が 見 える こ と も あり ます 。 す ば らし い 
印象 に 残り ます 。 し か し 、 雲 り の 日 や 雨 の 日 に 
は どちら も 見 えま せん 。 


仕事 が 終わ っ た 時 、 友 人 と 近く の バー に 行き 
す 。 そ こ OT А うち 
と けた 会 話 で 一 - 日 の 疲れ を 取り 去れ ます 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 
1. 会 社 — か いし ゃ — фирма, компания; работа 
2. 東京 一 と うき ょ う 一 гТокио 
3. 郊外 — こう が い — окрестности, пригород 
4. 家 — うち — дом 
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スス 
今朝 ー けさ 
起き る 一 お きる 
いつ も の 
普通 の 一 ふつ う の 
乗る ー の る 
少し ー すこ し 
歩い て 一 ある いて 
電車 ー で ん し ゃ 
時 間 — (А 
着く — つく 
Жо — こま 
事件 — じ け ん 
近い — ちかい 
楽 ー お ん が く 
学校 ー が っ こう 
きれ いな 
歌声 一 うた ご え 
ビデ アメ 
音 — お と 
聞こ える 一 きこ える 
うつ くし い 
А — こう 区 ん 
% — と り 
鳴き 声 一 な き ご え 
働く — は た らく 
仲間 — な か ま 
みん な 
専門 家 一 せん も ん か 
昼 の 休み 一 ひる の や すみ 
屋上 ー お くじ ょ う 
行く ー いく 
若い ー わか い 
ЛЕ 一 ひと た ち 
友達 ー と も だ ち 
話す ー は な す 
辺り ー あたり 
Ж Е СЕ 
眺め る 一 な が め る 
東京 = あり さよ りう 
富士 山 一 ふじ さん 
すばらし い 
印象 — いん し ょ う 
残る — の こる 
雲 り ー くも 
ВН — あめ 
終わ る 一 お わる 
友人 ー ゆう じん 
ノミ ーー 
. お いし い 
. ビール 
. カラオケ 
. うち と けた 会 話 
=—Н — いち に ち 
. 疲 れ 一 つか れ 


. 取り 去れ る ーー と りさ れる 


автобус 

угро (сегодняшнее; сегодня утром) 
вставать утром, проснуться 
обычный, тот же, что и всегда 

т.ж. самое 

ехать (на транспорте) 

немного, чуть-чуть... 

пройдя; пешком (歩く - идти пешком) 
поезд, электричка 

время, срок 

прибывать, приезжать 

зд. сожалеть, расстраиваться 
событие, случай, инцидент 

близкий 

музыка 

школа 

красивый 

пение (звучание голоса, песни) 
пианино, клавишные 

звук 

слышаться, раздаваться 

красивый 

парк 

птица, птицы 

пение (о животных, птицах) 
работать, трудиться 

сослуживцы, круг друзей, товарищи 
все; все они; все вы 

специалист, профессионал 
обеденный перерыв 

крыша 

идти; ехать 

молодой 

люди 

друг, товарищ 

говорить, рассказывать, беседовать 
окрестности, местность 

пейзаж, вид, панорама 

любоваться, восхищаться 

г.Токио 

гора Фудзи 

прекрасный, восхитительный, великолепный 
впечатление 

зд. производить (впечатление) 
облачность, туман, пасмурная погода 
ДОЖДЬ 

завершаться, заканчиваться 
приятель 

бар 

вкусный 

пиво 

Караоке (пение под аккомпанемент техники) 
душевная беседа, раскованное общение 
день, весь день, с утра до вечера 
усталость 

увести, удалить, отбросить... 


ВЕЛ 
ДЛИТЕЛЬНЫЙ ВИД ЯПОНСКОГО ГЛАГОЛА 


Не ошибусь, если заявлю, что это - одна из сложнейших тем японского языка, если вообще не 
самая сложная и запутанная! Приступая к её рассмотрению необходимо чётко знать и обязательно 
повторить, какие типы глаголов существуют, а так же понимать суть их названий (переходные - 
непереходные; процессуальные - глаголы однократного действия; волеизъявительные - неволе- 
изъявительные; результативные - нерезультативные; глаголы состояния и глаголы «чистого» 
состояния). Кроме того, необходимо знать 7 основных видов японского глагола. Их 
классификация намечена на следующий (16-тый) номер журнала «ЯЯЯ». 


Непонимание (или недопонимание) данной темы вытекает, прежде всего, из двух основных 
причин: 


1. При неизменяемости грамматических концепций переводы на другой язык, зачастую, не 
могут работать по одним и тем же правилам в различных языках. Нельзя взять запросто, к 
примеру, идентичные по своему смыслу слова и сложить их с учётом правильности 
грамматических структур языка, в сторону которого вы переводите. Зачастую такой 
перевод будет комичным или вообще неверным, вплоть да искажения смысла задуманного 
к сказанному. Т.о., при изучении иностранных языков грамматика должна обязательно 
идти рука об руку с переводоведением!; 

2. При трактовке данной темы отталкиваются, как правило, только от одной видовой пары 
глаголов – переходные и непереходные. Данная узость деления японских глаголов и создаёт 
то недопонимание темы в целом, с которым мы с вами постоянно сталкиваемся и 
попробуем разобраться максимально скрупулезно на настоящий момент. 


Для начала давайте с вами разберёмся, какие категории глаголов нам предстоит рассматривать, 
чтобы правильно трактовать нынешнюю тему – «Длительный вид японского глагола». 


Но прежде того, давайте рассмотрим группу глаголов, которые не могут иметь длительного вида 
вообще, в принципе! Утверждение о том, что к ним относятся лишь глаголы ある (иже お る — 


вежливо), いる (иже いら つ し ゃ る - вежливо) - убого. Здесь нужно говорить обо всех, отно- 
сящихся к данной категории глаголах (и, несомненно, об их производных формах), которые 
можно было бы отнести к единой их группе, имеющей в прикладной и теоретической лингвистике 
название «глаголы состояния» или же, по-японски 


じょう た い し 


め 。 どう し 
状 態 を 示す 動詞 


Отсюда 一 вопрос! «Какие глаголы входят в настоящую группу? Какие глаголы НЕ могут 
образовывать длительного вида, т.е. не могут обозначать процессуальность (длительность) 
того или иного действия?» 


К ним можно отнести следующие отдельные глаголы и их категории: 


1. Глаголы бытия или местонахождения: ある — быть, иметься; いる - находиться, пребывать 
(а так же его вежливые соответствия для действий Ги Ш mmma 一 お る いら っ し ゃ る ): 

2. Глагол 2 (いる ) - требоваться, быть нужным; 

Глагол で きる — мочь, уметь (в отличие от его значения-двойника «быть готовым»); 


wn 


4. Глагол 分 か る (わか る ) - быть понятным, быть в состоянии понять и т. П.; 


5. Глаголы І-го спряжения в потенциальном залоге типа 読め る - мочь прочесть, 泳げ る — 


уметь плавать и т.д., 
6. Глаголы в страдательном залоге в значении потенциальной возможности/невозможности 


совершения действия типа 信じ られ る - вызывать доверие, 食べ られ る — быть съедобным 


И Т.Д.; 
7. Глаголы, выражающие степень качества (отадъективные глаголы), типа 多 す ぎる – быть в 
чрезмерном количестве, 派手 すぎ る — быть расточительным, не в меру шикарным и 


некоторые другие. 


Общей особенностью перечисленных выше глаголов является то, что, выражая в своём 
общеупотребимом виде состояние или качество, они не содержат момента изменения, не 
указывают на процесс и, как главное следствие, не могут образовывать формы длительного вида! 


Если отказаться от указанных глаголов, которые не имеют возможности преподнести нам понятие 
«длительный вид», то, по классификации классиков японской прикладной грамматики (как 
японских, так и российских методистов), останется перечислить 7 случаев, которые способны 
сообщить нам процессуальность действия. Из них 5 случаев можно рассматривать в качестве 
базовых. От данной классификации мы и будем с вами отталкиваться! 


1. Длительный вид (длительное действие или процесс) могут образовывать процессуальные 
けい だ く どう き どう 


глаголы (継続 動作 動詞 ) С ними, пожалуй, проще и понятней всего. Это одна из самых MHO- 
гочисленных групп глаголов. В эту группу входят как переходные, так и непереходные глаголы. 
Такие как, к примеру: 読む — читать, 書く — писать, 降る - идти, выпадать (об осадках), 見 る — 
смотреть, 数 える — считать, 散歩 する — гулять, прогуливаться и многие другие. 


Например: 
か ぜ 5 
о 風 が 吹い て いま す 。 - Дует сильный ветер. 
あめ 5 
e 雨 が 降っ て いま す 。 - Идёт дождь. 


あ に て が み か 


• Ш は 手紙 を 書 ! \ て いま す 。 -Мой брат пишет письмо. 
ДА 

* Жох を 食べ て ‘ます 。 - Кошка ест корм. 
し ゃ いん いっ し ょ うけ ん めい は た ら 


e 社員 は 一 生 懸 命 に 働い て いま す 。 - Сотрудники фирмы трудятся не покладая рук. 
КФ 5 с SS Ke 2) Е 
e 主婦 は 部 屋 の 掃除 を し て いる 。 - Хозяйка приводит в порядок комнату. 


し じょうたい お と くし ゅ どう し 


2. Длительный вид могут передавать глаголы состояния ( 状態 を 帯び る 特殊 動詞 ). Поскольку 
они выражают «чистое» состояние, то не могут употребляться иначе, как в длительном виде. Без 
него они приводятся исключительно в своей словарной форме. В их значении полностью 
отсутствует процесс, и они практически всегда описывают качество предмета, как прилагательные. 
Это — немногочисленная группа глаголов. 太る — быть толстым ( а не «толстеть», как написано в 
словарях!), 優れ る — быть знаменитым, 曲がり くね る - быть извилистым, 離れ — быть удалён- 
ным, находиться вдалеке, 4 < る — возвышаться, выситься, 似る — быть похожим, походить на, 2 
で る – быть выдающимся и др. К этой же группе можно отнести и глаголы, образованные с 
помощью を する с целью передачи качества предмета, что можно передать на русском языке с 


помощью глагола «иметь». Например, и いい 形 を し て いる - иметь красивые формы, внешность. 


Например: 


か お 
ө な ん と CN ү | 顔 を し て いる ね ー- Какая (она) хорошенькая! (у нее хорошенькое личико) 


いふ う о, さん ちょ う 1 
e 威風 堂々 と Йй ‘た だ いた 山 ТА 23 @ с. F ズ て いる 。 - Гордо высятся снежные вершины. 
か れ 


e 彼 は ほん と に こ 変 わっ て いる 。 - Oz весьма необычный человек. 


し ゅ ん か ん ど さ 
3. Длительный вид может быть присущ и глаголам однократного действия (瞬間 動作 動詞 ) 


часто 一 результативным глаголам. Это так же одна из многочисленных групп глаголов. С ней 
проблемным моментом является то, как они представлены в некоторых словарях. Их ошибочно 
подают в качестве длительных, но однократная суть данной группы глаголов оттого не меняется. 
Нет понятия «умирать»! Можно быть живым или не быть таковым. Стало быть, существует лишь 


понятие «умереть», и именно так необходимо понимать глагол 死ぬ . Нельзя «входить» в 
помещение. Можно в нём быть или не быть. Посему, существует однократное понятие «войти» и 
закреплённый за ним в японском языке глагол 人 る . Сюда можно отнести и глаголы 落ち る 
упасть, опасть, 結婚 する — жениться, выйти замуж, 決ま る - решиться, 取る — взять, 知る — здесь: 
узнать, 生ま れる - родиться, {7 < – отправиться, 来る — прийти, 帰る — отправиться к себе (домой, 
на родину) и многие др. В этих глаголах чётко фиксируется один из процессуальных элементов 
действия — кратковременный момент его осуществления. В своём длительном виде они сообщают 
нам результат свершённого действия, итоговое состояние, полученное на базе другого действия. 


Например 


し た ето いま が っ こ 


い 
о 下 の 皿 子 は 今 学校 へ 行っ て いる 。 - Младший сын сейчас в школе (уже на занятиях). 
か あ MS 


き 
e お 母さん は 今 こ ちら に 来 て いる 。 - Ваша мать сейчас (находится) у нас. 


いぬ 


|, 
ee うら の 大 は と っ くに 死ん で いる 。 - Наша собака давным-давно умерла (нашей собаки 
давно нет). 


и 3 


es 会 議 は すでに 始ま っ て いる 。 - Совещание давно началось (сейчас идёт, в самом разгаре). 


м“ 


= 


Примечание! 


Существует сравнительно немногочисленная группа глаголов, имеющих двойственную 
(контекстно зависимую) природу: они выступают в одних ситуациях как процессуальные глаголы, 
а в других как однократные. Общая особенность этих глаголов состоит в том, что они, как правило, 
описывают довольно конкретные, легко наблюдаемые, «осязаемые» действия, связанные с нашей 
повседневной деятельностью и бытом. 


Сравним примеры: 


А ЫШ あたら きも の き 

e 美 代 ち ゃ ん は 新 し い 着 物 を 着 て いる 。 - На Миё-тян новое кимоно. (результат действия) 
(ао = いま と な り 2 5 あたら きも の き 

e 花子 さん は 今 隣 の 部 屋 で 新 し い 着物 を 着 て いる 。 - Ханако-сан сейчас надевает новое 


кимоно в соседней комнате. (процесс самого действия) 


よる 


2 
e 夜 の 分 の ЭК | は も う 飲ん で い る 。  - Вечернюю дозу лекарства я уже принял (выпил). 


(результат действия) 
か れ ュ ちか 
о 届く の GBD ー ル を 飲ん で \ る 。 - Он сейчас сидит и пьёт пиво в соседнем 


баре. Ея самого действия) 


へ 


Нельзя не признать, что глагол 着く может трактоваться и однократным понятием «надеть» и 
длительным «надевать». А глагол 飲む может переводиться, как с помощью однократного 
«выпить», так и с помощью длительного «пить». Какие это глаголы? Где находятся их списки и 
есть ли они вообще? Не знаю! Японцы говорят правильно по своей природе, а иностранцы 一 на 
базе многолетнего опыта или профессиональных учёб. Вероятно, подобную информацию нужно 
искать на страницах трудов профессиональных методистов или в диссертационных изысканиях. 


4. В данном подпункте придётся отталкиваться не от категории глаголов (сюда подходит 
несколько их категорий, и они будут перечислены ниже), а от той функции, которую они 


выполняют, употребляясь в длительном виде. В своём длительном виде глаголы могут 
は ん ぶ く じょう た い 


выполнять периодически повторяющееся действие (反復 の 状態 ). Здесь могут участвовать как 
процессуальные (выражающие длительное действие), так и однократные (выражающие обычно 
результат действия) глаголы. Они могут быть как переходными, так и непереходными. Но всех их 
следует считать неволеизъявительными! И даже такие волеизъявительные глаголы как К < 一 


плавать, 読む — читать, 書く — писать и пр. становятся здесь неволеизъявительными, поскольку 
выступают в несвойственной для себя функции. 


Например: 


せん せい は な し 


о あの 先生 の 話 は 面白 く な いか ら 、 いつ で も 居眠り し て いる 。 - Лекции этого препода- 


вателя о к “о я на них всегда сплю. (а не «дремлю сейчас»!) 
まい と し お お ぜ い 


e 毎年 大 勢 の た が 交 交通 事故 © 死 ん で いる 。 - Ежегодно в дорожно-транспортных проис- 
шествиях гибнет много людей. (а не «уже погибло»!) 


Е あめ 5 
e ФИ 7|41.&э®Ъ% ЭУ 降っ て いる 。 - В этом районе непрерывно идут дожди. ( но 


это не означает, что «дождь идёт сейчас»!) 
お お まい に ちな ん びゃく まい る い せん た く 


e 大 き な ホ テル で は 毎日 何 百 枚 も の シー ツ 類 を 洗濯 し て いる 。 - В больших гостиницах 


ежедневно стирают сотни комплектов постельного белья. (но не «стирают сейчас», что 
мы могли бы наблюдать!) 


5. И в данном подпункте придётся исходить из функции, которую как процессуальные, так и 

однократные глаголы будут сообщать нам в отличие от всех перечисленных выше функций. В 

своём длительном виде они могут передавать соти опыт, навыки, обыкновения, 
> < けい けん し ゅ うか ん の うり ょ く 


‘умения на базе длительного предварительного процесса (記録 ・ 経験 ・ 習 慣 ・ 能 力 ). Здесь нет, ни 


совершения действия на настоящий момент, ни его конечного результата, ни повторяемости 
самого процесса. Такие фразы должны переводиться на русский язык именно в прошедшем 
времени, что выделяет данную функцию, как обособленную. 


Например: 


か れ か 


о 役 は す で ( с も の 本 を 書い て いる 。 - Он написал уже очень много книг. (а не «пишет их 
Асса Ас 
сейчас»!) (個人 的 記録 достижения человека) 


か れ Е 
。 彼 は ロシア 語 を 知 っ つて いる 。 - Он знает русский язык (владеет русским языком). ( 


умения и навыки) 
e 昨日 その 番組 を 見 て いる 。 - Я видел эту передачу ещё вчера. (а не «смотрю вчера»!) 


У 
(経験 наработанная практика просмотров) 
か れ き ょ ね ん さん が つ か の じ ょ けっ こん 


С 
ВЕ 


e № は 夫 年 の 三 月 か ら ( に ) 彼 女 と 結婚 し て いる 。  - Он женат на ней с прошлого марта. 
(женился в прошлом марте, и они состоят в браке поныне). (個人 的 記録 «архивные» 
сведения) 


さん に ん し ょ う き そ 
6. Так называемое «правило третьего лица» (三人称 規 目 1. которое гласит, что «с глаголами 


выражающими чувства, эмоции, думы, говорение, чаяния используется длительный вид, если 
речь идёт о действиях других лиц». Это объективно происходит потому, что японцы с полной 
достоверностью могут судить только о собственных действиях. К данному явлению могут 
относиться как переходные и непереходные глаголы, так и глаголы процессуальные либо 
однократного действия. 


Перечислим некоторые: 悲し が — печалиться, грустить, 喜ぶ — радоваться, < - удивляться, 


пугаться, > — быть недовольным, испытывать затруднения, $ >- ненавидеть, 惜 し が — жалеть, 
嫌う — не нравиться, 好む — нравиться, 思う — подумать, считать, 考え る — думать, размышлять, {Е 
じ る — верить, представлять, 見なす - рассматривать, считать, 言う — сказать, произнести, 述べ る 
ーToOBoDrTb。 し や べべ る – болтать, беседовать и прочие. 


Это практически всегда субъективная оценка о действиях или состоянии других лиц, поэтому 
формы предположительно-вероятностного наклонения участвуют практически во всех фразах, 
относящихся к данному разделу грамматики. 


Например: 


か の じ ょ た い へ ん か な か な 


e 彼女 も 大 変 悲し ん で いま す (или 悲し い と 言 = оо; - Ей тоже очень грустно. (она 


а что ей грустно) 
ね わた し 


。 私 の 友だち は 和食 を と て も 好 ん で いま す (和食 が 大 好き だ そう で す ) 。 - Мой 


товарищ очень о р кухню. 0000000 что очень 29072 
か れ が っ こ Ех ОБА 


。 彼 も 学校 時 代 の 友だち と の 出会い を 心 か ら 喜 ん で いる (.… と 出会っ て 大 変ら れ し いよ 


うだ ) 。 -Онот он рад DE со школьными товарищами / похоже, он рад... 
か の Е た い へ ん こ 


° 彼女 は あな た юй Ее で 大 変 困 困 つて いる で し ょ よう 。  - Ваше отношение ей, вероятно, 
довольно неприятно. 


りょう し ん お も 
s うら ちの 両親 も お か し いと 思っ て いま す 。 - Мои родители тоже считают, что это 
странно. 


い か れ 
и 5% 約 を し \ て いた 。 - Он был весьма удивлён тем, что я сказал. 


けん か れ UN 
о あの 件 は どう に も な ら な い он し ょ っ ちゅ う 言 っ て いた 。 - Oz всё время говорил, что 
с этим делом ничего не выйдет. 
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い と 。 や < そく 


7. Длительный вид глаголов в конструкциях намерения или обещания (М : 7). Данная 
функция японского языка наблюдается только в современной устной речи. В этой функции могут 
употребляться только волеизъявительные глаголы, как процессуальные, так и однократные, по 
большей части 一 переходные. Сам же длительный вид в этих предложениях может заменяться 
целевым видом на て / で 十 お く или аппроксимативным подвидом на へ ~ て / で + くる без ущерба 


для смысла и сопровождаться финальной восклицательной частицей о подчёркивающей 
намерение, решимость. 


Например: 


e 2 Н Е た 資料 ей 読ん で いま す ( よ ん で きま す )。 - Мы прочтём материалы, кото- 
рые Вы нам сегодня любезно предоставили. (約束 — обещание «будем знать их содержание 


К о встрече») (фраза не ーー テー что эти материалы читают в данный момент!) 
— 


° 新 р: ЕЕ ве (検討 し ます よ ). - Я изучу Ваши новые предложения. 
(Е М- намерение, которое могло бы подчеркиваться частицей 「 よ | ) (фраза не означает, 
что их изучают сейчас!) 

° 言わ れ た こ と を ちゃ ん と 考 えて いま す ( 考 えて お きま す よ )。 -Я тщательно продумаю 
то, что Вы мне сказали. («продумаю и составлю на этот счёт своё мнение»). 
(意図 ・ 約 東 - намерение и обещание) (это не означает, что процесс обдумывания идёт в 
настоящее время!) 
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どう し まし た ? 


ー 顔色 が 悪い で すね 。 ど うし まし た ? 
に さん に ちまえ あ た ま いた {® офык. 
ー 二 ・ 三 日 前 か ら 頭 が 痛い で す 。 それに 少し 熱 が あり ます 。 


た ぶん か Ж 
ー それ は いけ ませ ん ね 。 多 分 風邪 で し ょ う 。 
いし ゃ п お も 、 いし ゃ お し 
ー 医者 へ 行き た いと 思い ます が 、 い い お 医 者 さん を 教え て 
くだ さい ませ ん か 。 
わた し か つ い しゃ し ょ うか い _ 
— 私 の 掛か り 付 け の お 医者 さん に お 紹介 し まし ょ う 。 
きょう eS い 
ー あり が と う 。 今 日 の 午後 きっ そく 行っ て も いい で すか 。 
いま いっ し ょ い 
ー いい で す よ 。 それと も 、 今 か ら 一 緒 に 行き ませ ん か 。 
ね が 
— それ で は お 願い し ます 。 
わた し お あ た ま 、 い た ね つ いっ し ょ К 5 
ー 私 も 少し 頭 が 痛く て 、 そ れ に 熱 も あり ます 。 一緒 に 行き まし ょ う 。 


ж ж ж ж 
Ww > рт すわ Хх へ > 
— どう ぞ 、 こ と こと に 護っ て くだ さい 。 ど うし まし た ? 


あ た 


+ いた か ら だ 
ー と て も 頭 が 痛く て 、 体 が だ る いで す 。 
くち あ 
ー それ は いけ ませ ん ね え 。 ち ょ っ と 口 を 開け て くだ さい 。 
0 は は ー ん o 
ぬ 、 か ぜ 、 
ー シャ ツ を 脱い で くだ さい 。 風邪 で す 。 だ いじ ょ うぶ で す 。 
し ん ば い ちゅ うし 
心配 いり ませ ん 。 注射 を し ます が 、 ア レル ギー は あり ませ ん か 。 
だ いじ ょ うぶ ちゅ うし す 
ー は い 、 大 丈夫 で す 。 で も 、 注 射 は あま り 好 き で は な いで す 。 
くす り し ょ く じ あと ね まえ に じょう きい の 、 
ー この 薬 を 食事 の 後 と 寝る 前 に 、 二 錠剤 ずつ 飲ん で くだ さい 。 
р 
— фә, 分 の かり まし た 。 ど うち も あり が と うど ご ざい まし た 。 
だ いじ 
— お 大 事 に 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 
ЎН — か お — лицо 願う ー ね が う — просить 
Жи — 125 и`— плохой 頭 一 あ た ま — голова 
=. ЕН (с 5 АДС ®— несколько дней 座る 一 すわ る садиться 
頭 一 あ た ま голова 体 一 か ら だ — тело; общее состояние 
Ни `— и \7- и — больной; больно ロー くち — рот 


少し レー すこ 1. – немного, чуть-чуть 

熱 一 ね つ 一 zap, температура 

265) — 1 АА, — наверняка, определённо 

風邪 一 か ぜ — простуда 

医者 一 いし ゃ — врач, доктор 

教え る 一 お し える 一 06pacHaTp; советовать 

掛か り 付 ける 一 か か りつ ける 一 o6cmykrBarp 
紹介 一 し ょ よう かい 一 osHakoMJmeHrte: представление 
^^ Н — & р 5 — сегодня 


午後 二 ご ご ー вторая половина дня, день; вечер 
今 一 いま  — сейчас 


一 緒 に 一 いっ し ょ に 一 gMecTe: вдвоём; все вместе... 
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ВУ 5 – 017 5 — открывать 

脱ぐ 一 ぬ ぐ — снимать (предметы одежды) 
心配 一 し ん ば い 一 6ecrokoiCTBo, переживания 

注射 一 ちゅ うし ゃ ーykom инъекция 

好き な ー す き な ー』mo6mvprM: любить, нравиться 

楽 - く すり — лекарство; лекарственный препарат 
食事 一 し よく С - еда (действие), приём пищи 

寝る ーー ね る — ложиться спать 

錠剤 二 し ょ うざい 一 ra6rerka: пилюля 

飲 せ セー の む — пить; принимать (лекарства) 

分 か る わか る 一 6prrp понятным 

お 大 事 に 一 お だ いじ に 一 Bynpre здоровы! He болейте! 
Выздоравливайте! 


х жуух жа аммам мж м 


じ ょ し が くせ い だ ん し が くせ い きょう し つ 


は な 
学生 と 男子 学生 が 教室 で 話し て いま す 。 


か お いろ まま 
どう し た の ? 顔色 が 良く な いわ よ 。 
きょう ФЕЁ ФЕ いた , 

— 今日 か ら 頭 と 喉 が 痛い ん だ 。 

か ぜ ひ 

風邪 を 引い た ん じゃ な い ? 

そう だ ろう か 。 

さく や きゅう きむ に ір あつ 

昨夜 か ら 急 КС, СНЕ ОА. 

て ん き 
うん 、 ま だ ここ の 天気 に な れ な いん だ 。 
熱 は な い ? 
ど 
38 度 ある 。 
それ は いけ な いわ ね 。 
か ぜ 

や っ ぱり 風邪 の よう だ ね 。 

きょう は や か え や す 8 

今日 は 早く 帰っ て 、 休 ん だ ほう が いい わ よ 。 

シャ ワー は いけ な い だ ろ う ね 。 

あ 
も ちろ ん 、 シ ャ ワー は 浴び な い ほ うがい いわ 。 
いろ いろ あり が と う 。 
だ いじ 
どう か お 大 事 に 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 
き ぶ ん — здоровье, самочувствие, 暑い 一 あつ い — горячий, жаркий 
состояние 蒸し 暑い 一 むし あつ い ー душный 
わる い — плохой 気 一 て ん き — погода 
が くせ い — студент 熱 ー ね つ — температура, жар 
きょう し つ ー учебная аудитория, класс 度 — 2 — градус (30. — о температуре) 
は な す — говорить; рассказывать; や っ ぱり — всё-таки, тем не менее 
беседовать 早 は や く — рано, пораньше 
か お ー лицо 帰 ー か える — возвращаться 
いろ — цвет 休む — や すむ — отдыхать; пропускать, 
きょう — сегодня отсутствовать 
あ た ま ー голова シャ ワー — душ 
の ど — горло 浴び る ーー あび る — обливаться, зд. — принять 
いた い — больно, больной душ 
いた む ー болеть も ちろ ん — конечно, разумеется 
か ぜ — простуда (вводное слово) 
ひく — 89.) простудиться いろ いろ — всё (перевод — по ситуации) 
ゆう べ ベ べ — вчера вечером の が тж, qrom どう ぞ 
きゅう に 一 внезапно, вдруг; спешно お 大 事 に ー お だ いじ に - He болейте! 


さむ い — холодный Выздоравливайте! 


ые ы 


РЕЗУЛЬТАТИВНЫЙ ВИД ЯПОНСКОГО ГЛАГОЛА 


Результативный вид, показателем которого является вспомогательный глагол ある , следующий 
после деепричастной формы смыслового глагола Ha ~ < / С, теснейшим образом связан с 
длительным видом, а выведение его основных функций является логическим продолжением 
выведения функций длительного вида из наложения друг на друга различных классификаций 
японского глагола и, прежде всего классификаций его по характеру протекания действия во 
времени и по наличию свойства переходности. 

Основные функции результативного вида и характерные конструкции, в которых он 
употребляется, будут более понятны, если чётко определить круг глаголов, которые могут в нём 
употребляться. В самом общем виде можно сказать, что результативный вид работает по модели 


Е 
—7\/# + переходный глагол (他動詞 ) в форме на て て / で + ある 


Поскольку, как и вспомогательный глагол いる , вспомогательный глагол ある является глаголом 
состояния, в результативном виде не могут использоваться глаголы состояния и особые глаголы, 
работающие только в длительном виде. 

Как правило, в результативном виде не работают непереходные глаголы, однако, хотя и крайне 
редко, наблюдаются некоторые исключения. 


В результативном виде не могут быть употреблены переходные глаголы, обозначающие действия, 
результат которых не поддаётся визуальному наблюдению, а также действия, результат которых 
не сохраняется в снятом виде, не накапливается в форме «успеха», «достижения цели» субъекта 
действия. К ним относятся такие глаголы, как: 連れ る — брать с собой; 眺め る - глядеть 
(пристально), любоваться; 間違え る — запутаться, ошибиться; 迎え る — встречать, приветствовать; 
信じ る - верить; 思い 出す – вспоминать; 待つ - ждать; 持つ - держать в руках, иметь при себе; 歌 
> — петь; 笑う — смеяться, улыбаться; 構 う — заботиться, волноваться; #2 — пересекать, 
переходить и пр.; 知る - узнавать и некоторые др. 


Как вывод можно констатировать, что в результативном виде могут употребляться 
волеизъявительные процессуальные и однократные глаголы. При этом они должны быть 
переходными. но только такими, которые обозначают действия с визуально наблюдаемым 
результатом или результатом, знаменующим собой достижение цели, поставленной действующим 


субъектом. 


ОСНОВНЫЕ ФУНКЦИИ РЕЗУЛЬТАТИВНОГО ВИДА 


どう さ けっ か げん ぞ ん 
1. 動作 の 結果 の 現存 - результативный вид в конструкциях, описывающих существование в 


настоящий момент результата действия, произведённого ранее и с определённой целью. 
Постановка цели (по-японски 一 目的 意識 - も く て き いし き ) является важнейшим признаком 
данной функции результативного вида. Другая её особенность состоит в том, что формальное 
подлежащее, человек или неодушевлённый предмет (т. Е. член предложения, оформляемый здесь 
падежом が ), фактически является объектом воздействия, поэтому такое воздействие может быть 
только волеизъявительным. A CaM результат должен быть визуально наблюдаемым. 


Например: 


は な い 
о Ж きい に 花 が 活か っ て いる 。 - На подоконнике стоят цветы. (констатация факта) 
は な い 


Ра 窓 し きい に 花 が 生け て ある 。 - На подоконник поставлены цветы. (кем-то специально) 


@ 
の 


@ 
үн 


в 窓 カ が 開 いて いる 。 - Окно открыто. (простая констатация факта). 


は あ 
es 窓 が 開け て ある 。 - Окно открыто. (кем-то умышленно) 


た い 


в 死体 が ぶら 下 が っ て いる 。 - Покойник висит. (контекст предполагает самоубийство) 


じたい 


e 死体 が ぶら | げ て ある 。 - Труп повешен. (из контекста можно предположить убийство) 


じゅ ん び けっ か ちく せき 
前 前 も っ て 準備 、 結 果 の 蓄積 результативный вид в конструкциях, обозначающих действия, 


и. в порядке предварительной подготовки к чему-либо, или описывающих 
сохранение результата. 

В этой функции результативного вида действует специфический круг переходных глаголов, 
особенностью которых является то, что они не могут выступать в роли акциденций при объектах 
высказываний, а лишь описывают исключительно завершенность действия. Так, 話し て ある 
«сказано, рассказано» в принципе сказать можно, но 思い出 が 話し て ある (в функции №1 - 
«существование результата») по-японски сказать нельзя. Действия, описываемые такими 
глаголами, не влияют на состояние объекта воздействия, а лишь констатируют присутствие 
некоего результата для действующего субъекта, причём результата целенаправленного, 
предпринятого заранее действия. Примеры использования результативного вида в данной 
функции по большей части касаются отношений между людьми. 


К этой группе глаголов относятся, в частности: 


教え る — объяснять; 答え る — отвечать; 受け る - получать; 捜す — искать; 覚え る - заучивать, 
запоминать; 伝え る передавать (на словах); 52 — хвалить; 見 つけ る - замечать, отыскивать; 
着る - надевать, носить; $ > 7 - получать; 見 る - смотреть, видеть; 借り る - брать (на время, 
попользоваться); 送る - посылать; 話す - рассказывать; ( 寝 て いた 人 を ) 起こ す - будить, 
поднимать с постели; 貸す - давать (взаймы, на время, попользоваться); 伺う - выяснять, 
спрашивать; 習う - учить, заучивать; (お 金 を ) 払う - платить, оплачивать; 取る - брать, подавать; 
(病気 を ) 治す - ssrregmsars: (いい 空気 を ) 吸う - вдыхать (свежий воздух); 手 伝 - помогать, か ぶ 
る - надевать (головной убор); 吹く - дуть (о ветре); 叱る - ругать, порицать; 終え る - оканчивать, 
завершать; 聞く - слушать, слышать, спрашивать; < - играть (на музыкальных инструментах); 
ДЕ < (2 <) - надевать (обувь, брюки, трусы, юбку, носки — всё, что ниже пояса); №.5* - звать, 
вызывать, называть, приглашать; 頼む - просить, поручать; 読む - читать; 選ぶ - выбирать и 
некоторые другие. 


Например: 


い а 
о よく 言い 聞か し て ある 。 - Ему всё растолковано как следует. 
12 ЭЕ 


お お し 
о も 2 う 第 に 教え て ある 。 - Младшему брату всё разъяснено. 
れい けん 


es 例 の 件 ( ょ 話 し て ある 。 - Об этом (нашем) деле ему сказано. 
15 


Наряду с приведёнными, значительная группа примеров касается ситуаций, в которых 
описываются действия І лица, приводящие к «накоплению», «удержанию» результата для себя.* 
И к этой же группе относятся практически и все глаголы-канго с формантом する (用 意 する - 
подготавливать, 掃除 する - производить уборку, 発表 する - выпускать, издавать, публиковать и т. 
д.) ** за исключением небольшой группы глаголов, обозначающих действия, оставляющие после 
себя результат в форме визуально наблюдаемого состояния (в последнем случае они относятся к 
1-вой функции — «существование результата»). 


Например: 


あたら ぶん ぼう よし ゅ う 

e 新 し し は ちゃ 4 と 予習 し て ある 。 - Новую грамматику я тщательно выучил.* 
えい ご 

s 英語 の 単語 は そら < 覚 えて ある 。 - Английские слова я запомнил назубок. * 

は 23 は っ ぴょ $5 

с «= с カ Я も 前 に 発表 し て ある 。 -Это опубликовано ещё десять месяцев назад. ** 


ちち ちん た い 


т は 人 ! に 賃貸 し て ある 。 - Квартира отца сдана внаём.** 


あい て じゃ く て ん し ょ SA けん きゅう 
° 相手 の 弱点 は 詳細 に 研究 し て ある 。 -Уязвимые места противника досконально 
изучены. ** 


Важной особенностью второй функции результативного вида является то, что, поскольку она 
используется в предложениях, где действие предпринимается заранее, в предвидении его 
последствий или будущей необходимости, то эти предложения, выступая в роли начальной части 
сложного предложения (образуемого с помощью причинно-следственных 2\5, の で или проти- 
вительных союзов 7%, [7 ど , либо условно-временных форм (2, 72 >), часто служат основой для 
дальнейшего развёртывания контекста. 


Например: 


(OR つの) и を 全 


の お し 

e 必要 な 単語 を 全部 教え て ある か ら 、 = 英語 ЕС も 通 通 5 し る だ ろう 。 - Все необходимые 
слова им о (я им объяснил), так что достаточно будет минимального знания 
английского языка. 

えい よう a огге か ん が и 2 

s いく ら 栄 養 を 取っ て ある と は いっ て も 、 や は り 絶 食す る の は 考え も の だ 。 - Вопреки 
утверждениям, что они получают необходимое питание, я всё-таки не исключаю, что они 
голодают. 

к 28 { に じゅ うば ら Е тут 

es ふだん か ら ず っ と 受取 を 取っ て あれ ば こそ 、 二 重 払 い を させ られ ず に すん だ の だ 。 - Как 
раз, если бы ты всегда сохранял квитанции, тебе бы не пришлось платить (за что-то) 
дважды. 


В составе форм результативного вида японских глаголов можно встретить употребление 
побудительного и страдательного залов при основном глаголе (て ( さ ) せ て ある / て ( ら ) れ て ある ). 
Причём, страдательный залог употребляется достаточно редко. Это отдельная подтема, о которой 
полноценно будет рассказано в одном из следующих номеров журнала. Сейчас же позвольте лишь 
привести лишь пару примеров: 
ま ゅ ん ば ん な ら 
e 待つ っ て い © 学生 го ТЕ: Ж に 並ば は せ て ある 。 - Ожидающие студенты выстроены в 
очередь (построены по ‚ПОРА い Ф る - так сказать нельзя!) 


e ハイ キン グ の た め に 使い す て の 食器 き を 選 ば れ て ある 。 - Для турпохода (ими) выбрана 
одноразовая о (選ん で ある — так тоже можно сказать!) 
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ПЕРЕВОДИМ РУССКОЕ «НИ» 


Существует много слов, которые при одинаковом звучании в одном языке, совершенно отлично 
переводятся на языки других народов мира. Можно сказать, что данная тема практически 
неисчерпаема, как и само понятие переводоведение. И одно «НИ» в русском языке другому «НИ» 
по своему значению - рознь. И на японский язык все они переводятся, разумеется, по-разному. 


1. «НИ», сообщающее двойное (тройное и т.д.) отрицание. 


て も て も + отрицание 


Например: 
わた し е Ў 
e 私 は キエフ に も ミン スク に も 行っ た こと が な い 。 -Яне был ни в Киеве, ни в Минске. 


そら о ほし чы 
ө 空 に は 月 も 星 も 出 て いな い 。 - На небе нет ни месяца, ни звёзд. 
た か = だ ん が い ぜ っ べ べき Б し ん りん 
• 高い 山 も 、 断 崖 絶 区 も 、 う っ そう た る 森林 も な い 。 - Нет ни высоких гор, ни скал и 


пропастей, ни дремучих лесов. 


2. «НИ» оформляет единичный предмет в значениях «даже один», «ни одного»... Но на самом 
деле через такой единичный предмет передаётся целая категория, значимое количество или 
даже сразу все предметы данного вида. В такой конструкции обязательно должен присутствовать 
предмет в его «одиночестве». Стало быть, нам придётся иметь дело со счётными суффиксами! 


Например: 


いち まい 


き は 
о ЖОЖ 一 枚 そよ が な か っ た 。 - Ниодин лист на дереве ни шевелился. (вся листва) 
いっ さ つ ほん 


e № の 本 も な く な っ て いな い 。 - Ниодна книга не потеряна. (все книги на месте) 
と お 


ひと Е Феи 
e 通り に は 人 っ 子 一 人 いな い 。 -Наулице нет ни (единой) души. (все — по домам) 


3. «НИ» в своём уступительном значении: «Что ни говори....», «Как ни думай...», «Где бы (KTO- 
либо) ни был...», «Куда бы (кто-либо) не поехал...» и т.д. Во всех данных выражениях придётся 
работать с так называемой обрамляющей конструкцией. С одной стороны в обязательном порядке, 
как и в русском языке, будет вопросительное слово (варианты — налицо!). С другой — условная или 
условно-временная конструкция (вариантов очень много!). Для качественного усвоения требуется 
отработка с преподавателем! 


Например: 
Еи 
e どう 言っ て も … - Что ни говори, ... 
か の じ ょ 、 な に 。 い 
e 彼女 が 何 を 斉 お うと … - Что она ни говори, ... 


か れ В 9 
о た と え 役 が どん な に 利 日 だ と し て も … - Как бы он ни был умён, ... 


いそ ЕЕ あ 
6 いく ら 和 急い だ っ て 、 ど ちら みち 間に合わ な い 。 -Какни торопись, всё равно не успеешь. 
か れ い あら そ い ま 
о 彼 と いく らら 言い 争 っ て も 言い 負かす こと は で き な い 。 - Сколько с ним ни спорь, его не 
переспоришь! 
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4. «НИ» в составе жесткой запрещающей конструкции на уровне значений «нельзя», «не смей». 
Данное «НИ» не позволяет сделать собеседнику НИ единого действия! Этот раздел предполагает 
знание устойчивых выражений, которые могут служить запретом подобного рода. 


Например: 


と ま いっ ぽ の 
е И = も 動 く な ! - Стоять! Ни шагу вперёд! 
ЕИ 
e この こと に つい て は 口外 する な 。 - Ни слова об этом! 


бу 
«<< つべ こ べ 言う な 。 - Низвука! Смотри, ни пикни даже! 


5. «НИ» в своём обобщающем значении. Оно соотносит различные предметы в единую катего- 
рию: «все», «повсюду», «всё время» и т.д., хотя и передаёт эти смыслы весьма своеобразно. 


Например: 


わた し 


e 私 は どこ へ で も {1 ә С 何で も 見 た わ 。 - И где только я ни была! Чего ни видала! (была 


«везде» и видела очень о =з «всё») 
わた し か れ い 


e 私 と 彼 が 行か な か っ た 所 が あろ うか 。 - Куда мы с ним только ни ходили! (исходили по- 
всюду) 


6. «НИ» в составе многочисленных идиоматических выражений, противопоставляющих в 
своём содержании предметы, их качества и действия (случается, в противовес 
противопоставлению, дополняющие значение первого термина последующим). Эти выражения 
надо попросту заучить! Хорошо бы, кто-нибудь из сильных методистов подготовил их большой- 
большой список. Увы, я, пока, такого не встречал. Напишу, сколько знаю. Мне бы, тоже, не 
мешало здесь подучиться! 


Например: 


e どっ ち つ か ず の (или 何 の 特 1 {ү も な い ) - Ни рыба ни мясо! (некто или нечто ничего из 
Ne шшш 

* (Ж їй の あま り ) 生き た 心地 も な い  - Ни жив ни мёртв! (настолько сильно напуган) 

О П а だ 。 (или … は 宿 無 無し だ ) - Никола ни двора! (крайняя нищета, нужда) 

° 2 © со 消 息 が わか ら な い 。 - Ни слуха(ху) ни духа(ху)! (совершенно нет информации от 


кого-либо длительное время) 


は や 
e と て つも な く 早 く - Нисвет ни заря. (очень рано, ранёхонько) 
よう り АН 5 А 
. ШЗ | を 得 С い - Ни тони с / шато не (орк в себе никакой сути) 
з Э 


„ これ と い う 理由 も な い の に 彼女 は 急 急 に 支度 し て 出 て 行っ て し まっ た 。 - Huc moz2o nu с 
сего она, вдруг, собралась и уехала. (крайне спешно, беспричинно) 
Вот, вроде, и всё! Другие выражения с «НИ» мне и не вспоминаются... Не много же я написал! 


Да, - «Век живи, век учись!» 
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КРОССВОРД «ПОЛОЖЕНИЯ В ПРОСТРАНСТВЕ» 


1 3 7 10 11 Ш 
Е 


9 13%» 
14 


26 23 21-1» 
24 


34 37—№38 


[29] 
— 
КУУ 
[29] 


Ы Ы | 


1) Центр, в центре 2) Близкий, расположенный поблизости. 3) Позади, сзади, за. 4) Левая сторона, по левую 
сторону. 5) Лево, слева. 6) Левая рука, по левую руку. 7) Глубина. 8) Повсеместно, в каждом месте. 9) Большое 
расстояние, на удалении. 10) Размер. 11) Север. 12) Высота. 13) Длина. 14) Юго-восток (1-ый вариант). 15) Юго- 
восток (2-ой вариант). 16) Вся страна, по всей стране. 17) Юг и север, на юге и на севере. 18) Юго-запад 19) 
Восток и запад, на востоке и западе. 20) Северо-восток, на северо-востоке. 21) Северо-запад, на северо-западе. 
22) Это место, здесь. 23) Везде, повсюду, нигде. 24) Где? 25) Рядом. 26) Ширина. 27) Перед. 28) Верх, сверху, на, 
над. 29) Метр. 30) Далёкий, расположенный на удалении. 31) В глубине, на удалении. 32) На всей территории, 
повсеместно (отглагольный послелог). 33) В, внутри. 34) Правая рука, по правую руку. 35) Вокруг, по кругу. 36) 
Прямо, вперёд. 37) Снаружи; на улице, за окном. 38) Соседний, по соседству. 39) Правая сторона, по правую 
сторону. 40) Право, справа. 41) За. 42) Между. 43) В пределах, в рамках. 44) За пределами, вне пределов. 45) 
Напротив, на противоположной стороне. 46) Бок, сбоку. 47) Запад, на западе. 48) Низ, снизу, под. 49) Юг. 50) 
Юго-запад, на юго-западе. 51) Сантиметр. 52) Там. 53) Там, вон там (на явном удалении). 54) Направление, 
сторона. 55) Четыре стороны света. 56) Восток, на востоке. 57) Короткое, близкое расстояние, вблизи. 58) 
Километр (сокращённо). 59) Расстояние. 


Задания: 
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日 本 人 に と っ て 、 お 米 っ て 何で し ょ うか 。 


げん ざい に ほん じ う ぎ ょ う こめ 


現在 、 日 本 人 に Зо お 米 っ て 何で し ょ うか ? 農業 を や っ て いる も の に と っ て 、 お お 米 の こ 
と を 、 ど の よう に 考 えれ ば よい の で し ょ うか ? 


э 


に こめ や さい せい きん の うか は な 

ネッ ト で お 米 と 野菜 を 生産 し て いる 農家 と 話し て 、 こ の 
か だ い 。 きゅう めい ひっ よう お も 

課題 を 完 明 する こと が 必要 だ と 思い まし た 。 


の うか は な し 
農家 の 
Моло ос と を 住 きれ て СНЕЖ с 
ДЕ КЧ 
が ) МОХ 征 問 を 感じ る こ と な く 征 作 を 経 常 の ペース に お 


е) こめ づく 5 じ ぶ ん じしん 


り ゆう 
いて 30 年 ほど や っ て きま し た が 、 る 年 突然 、 お ぉ 米 作 り が いや に な り ま し た 。 理由 は 分 自身 で 
め Я. こめ つく 
は わか り ま せん 。 た だ 目 の 前 に 水田 が あっ た か ら 、 と りあ え ず お 米 を 作っ て お こう 、 ぐ らい の 
つづ き 
こと で 、 ず っ と 続け て き て し まっ た よう な 気 が し ます 。 


ね ん か ん こめ と ま じょう せい お お か 
ш л су ооо 
の うか 
に も か か わら ず お 米 を 作っ て いる 大 半 の 農家 の 方 の 意 г 
は ほとん ど 変 わっ て いな いよ ょ よう で す 。2000 年 間 こ の 国 の 


の う ぎ ょ う こん か ん こめ づく に ほん の う ぎ ょ う 
Ос Го олово 
こう は い げん き 50 


荒廃 の 元凶 と し て 、 や っ と 洋 か び 上 が っ て きた よ ょ うに 思 
えま す 。 


わた し いま ご じゅ が 


私 も 今頃 に な っ て や っ と 「 お 米 の 引か ら 開 放さ きれ た 
ょ うな 気 が し ます 。 


げん た ん せい し し ゅ うり ょ う ま ご た し ょ う 


[減反 政策 」 が せめ て 5 年 で も 早く 終 了 し て いれ ば 、 今 天 ЖИ 農 を めざす 方 々 に 、 多 少 
く 
は まし な 農業 の 未来 を 語る こ т のり 


5 


げん た ん せい きく し ゅ うり ょ う の う ぎ ょ うさ い 生 ん ね ん で & ЭШИТ 、 げん ざい わた し 
「 減 反 政策 終 了 の 年 」 を 日 本 の 「 農 3 の 元 年 」 に 出来 る か どう か が 、 現 在 の 私 た ち 
の うか さい だ い か だ い 
農家 の 最大 の 課題 で す 。 
じゅ ん び 


それ な り の 準備 は や っ て きた つも り で は いる の で す が 、 
と て も スム ー ズ に いく と 皿 えな い の で す 。 


いち ば ん し ん けん に ! 
それ は 、 番 真 剣 に 日 本 の 農業 の 再生 を 考 えて お られ 
か た が た 


る 方 々 が 、 い の 一 番 に 「 抵 抗 勢力 」 と し て 登場 し て こ 
き < え 
られ る の で は と 危 恨 せ ざ る を 得 な いか ら で す 。 


わた し わた し きき し / СЕВ 
私 た ち は 私 た ち を 支え て くれ て いる 先進 的 を 消費 


浴 通 か ん けい し ゃ ち し う ぎ ょ よう し どう て き た ちば の うか か ん けい 


び 流 通 関係 者 、 地 域 農業 の 指導 的 立場 の ベテラン 上 農家 、 こ うし た 人 た ちと 敢 対 関係 に な ら 
ぎる を 得 ま せん 。 , 
РЕ] кэ 某 の 意味 を 実感 させ られ る 日 が 近 づい て いる ょ う で す 。 


けい が いか ゅ うえ ん 


いか に NR с SR 
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Е › 3 5 ま > + れき し て き き ご と は な び を いこ むか ひ 
о 的 出来 事 だ と 思っ て いま す が 、 花 火 と 太鼓 で 迎え る 日 に は を 
を 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 

現在 一 げん ざい — наше время, современность 多少 一 た し ょ Э — много или мало, несколько 
ЕЕ — 025 & р 5 — сельское хозяйство 未来 二 み らい — будущее, грядущее 
野菜 一 や さい - opomu 語る 一 か た る — рассказывать, говорить 
生産 一 せい さん – производство, разведение 悔い 一 くい - раскаяние 
農家 一 の うか - крестьянин, селянин 残る 一 の こる - оставаться 
課題 一 か だ い - проблема; вопрос 再生 一 さい せい — возрождение 
究明 一 きま ゆう めい — исследование, изучение 元 年 一 が ん ね ん - Новогодние дни 
必要 な ー ひ つよ うな – важный, значительный 最大 一 さい だ い — самый большой 
親父 一 お や じ -oren 準備 一 しゅ ん びー- подготовка, собирание 
任 す サー ま か す - доверять, поручать 真剣 な ー し ん けん な — серьезный, настоящий 
当時 一 と うじ ー вто время 抵抗 一 て いこ 5 - сопротивление 
兼業 一 けん ぎょ うー 一 сторонний бизнес 震 カ ー せ いり よく - влияние, могущество 
疑問 一 ぎざぎざ も ん - вопрос, проблема, сомнение 搭乗 一 と うじ し じょう - посадка (в транспорт) 
稲作 一 いな さく — возделывание риса ХАҢ — & < — опасение, страх 
経営 けい えい - ведение хозяйства 得る 一 える - получать; завоёвывать 
突然 一 と つ ぜ ん - вдруг, неожиданно 先進 的 な ー せ ん し ん て き な - лидирующий, 
米 作り 一 こめ づく 0 - урожай риса; возделыва- передовой 
ние риса 消費 一 し ょ う ひ – расход, потребление 

理由 一 り ゆ う - причина 流通 一 りゅう つう — обращение (деньги, товар) 

H 分 自身 一 じ ぶ ん じしん – сам, самостоятельно 関係 一 か ん けい — отношение (к чему-либо) 
水田 一 すい で ん - заливное поле, чеки 地域 一 ちい き — район, земли, участок 

と りあ え ず ー не медленно, не теряя времени 指導 一 し どう - управление 
取り 巻く 一 と り ま く – окружать, быть рядом 立場 一 た ちば - позиция; ситуация 
情勢 一 じょう せい - положение, ситуация 英 対 一 て きた い — враждебность 
大 半 一 た い は ん - большая часть, почти всё 変革 一 へ ん か く — перемены, реформа 
意識 一 いし き - сознание; осознание 言葉 一 こと ば - слово; язык (народов мира) 
根幹 一 こん か ん - корень и ствол; основа 意味 一 いみ — смысл 
荒廃 一 こう は い — запустение 実感 一 じ っ か ん - реальное, живое ощущение 
元 池 一 げん きょう - зачинщик, главарь 形骸 化 一 けい が いか - разваливание 
や っ と 一 наконец-то 久しい ーー ひさ し い - долгий 
浮か ぶ ー う か ぶ — всплывать, появляться 終 柱 一 し ゅ うえ ん – конец жизни, кончина 
呪縛 一 し ゅ ば く - заклятие 迎え る 一 むか える — выходить (навстречу) 
開放 一 か い ほ う - открывание, открытие 普通 一 ふつう — обычно 
減反 一 げん た ん — сокращение посевных 歴史 一 れき し - ‘история 
площадей 出来 事 一 で き ご と - событие, происшествие 
政策 一 せい さく — политика, шаги, курс 花火 一 は な び - фейерверк 
終了 ー し ゅ うり よう - завершение, истечение 太鼓 一 た いこ - барабан(ы) «Таико» 
新規 一 しんき - новые правила 確か な 一 た し か な - достоверный, несомненный 


就農 一 し ゅ う の 5 ведение земледелия 
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КРОССВОРД - НАРЕЧИЯ 


12 14 
13 


15 
16 
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Задания: 


1) Тихо, нешумно, спокойно. 2) Радушно, тепло, сердечно. 3) Совершенно, полностью. 4) Вовсе не, совсем 
не. 5) Обязательно. 6) Наконец. 7) Как только, едва. 8) Как бы там ни было, в любом случае. 9) Детально, 
до мелочей, подробно. 10) Специально намеренно. 11) Плохо. 12) Много. 13) Правильно. 14) Холодно. 15) 
Спустя долгое время, после долгого отсутствия или расставания. 16) Чрезвычайно, очень, необыкновенно. 
17) Сразу, (прямо) сейчас. 18) Немного. 19) Умело, первоклассно. 20) Автоматически. 21) Безопасно. 22) 
Постепенно, шаг за шагом. 23) Дружно, разом. 24) Изначально, искони, по своей природе, всегда, издавна. 
25) Точно, однозначно. 26) Всё, полностью, целиком. 27) На самом деле. 28) Постепенно, друг за другом. 
29) Усердно, старательно. 30) Прохладно. 31) Снова. 32) Всё более, и далее. 33) Прямо. 34) Наиболее, 
самый. 35) Более. 36) Очень. 37) Пораньше, поспешая. 38) Впервые. 39) Редко, нечасто. 40) В частности. 
41) Хорошо, часто, много. 42) Всего, в целом. 43) Повторно, снова, во второй раз. 44) Взволновано, в 
чувствах, переживая. 45) В самом деле, и вправду. 46) Ни в коем случае, ни при каких обстоятельствах. 
47) Непременно. 48) Тщательно, скрупулёзно. 49) Как следует, аккуратно, точно. 50) Поблизости, 
недалеко. 51) Всё время, долго; гораздо, более. 52) Нечаянно, по неосторожности. 53) Наверняка, точно. 
54) Не очень не слишком; очень, слишком. 55) Прежде всего, сначала, в первую очередь. 56) Тепло. 57) 
Вдоволь, уйма, огромное количество. 58) Далеко. 59) Всё-таки, тем не менее. 60) Рано; быстро. 61) С 
усилием, крепко (например, сжимать что-либо). 62) Не подумав, случайно, невзначай. 63) Ещё раз. 64) 
Вместе. 65) В конце концов, в конечном счёте, всё-таки. 66) Иногда. 67) Идеально, как нужно, подходяще. 
68) Вполне, в достаточной степени, полностью, вовсе. 69) Медленно, неспешно, в своё удовольствие. 70) 
Прямо сейчас, без промедления. 71) Абсолютно, совершенно. 72) В основном, как правило. 73) В общем, в 
целом. 74) С радостью, с удовольствием. 75) Живо, бодро. 76) Жарко. 77) Всегда. 78) Отдельно, порознь. 
79) Никак, вовсе; весьма, очень даже. 80) По-возможности, насколько возможно. 81) Удобно, свободно, с 
радостью. 82) Благополучно, без происшествий. 83) Одновременно, синхронно. 84) Поздно; медленно. 85) 
Вот-вот, прямо сейчас, уже (совсем) скоро. 86) Чуть-чуть. 87) Самостоятельно. 88) Действительно, в 
самом деле. 89) Обычно, как правило. 


АЕ 


感電 注意 お 静か に | | 


触れ る な 


ОПАСНО! ТИХО! ОСТОРОЖНО! 


\ = 
+ 暑い 夏 、 熱 中 症 


トイ レ は きま きれいに 
使い まし ょ う 


ЧИСТО! ВКУСНО! НЕБЕЗОПАСНО! 
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СНИМЕМ ЗАВЕСУ СО СЛОВА «СНЯТЬ» 


Это русское слово очень многолико при переводе на японский язык. Давайте рассмотрим 
все его значения, обобщая их в смысловые группы! 


1. Забрать какой-либо предмет с места, где он временно находится: 


Л 
Е 
К 
С 
И 
К 
А 


た な ほん と 
• 棚 か ら 本 を 取る - снять книгу с полки 


5 
e м а が ら コ ー ト を 取る - снять пальто с вешалки 


Ы 受話 器 Аж їй る - А. телефонную трубку 

e 0 ん を 火 か ら 下 ろ す - снять чайник с огня 

e йт か ら і | を 了 208 снять ребёнка (малыша) со стула 
° НЕО グ = ой を 取 払 2 9 - снять паутину со стены 

° ж の 足場 を їй り お る - снять строительные леса 

° 自 動車 か ら > 車輪 を を 外す - снять колёса с автомобиля 


шл А を и = か ら 外 す - Снять дверь. с петель 
° エ 作 機 17 台 か ら で き だ け 多 く の 部 品 を 生産 する - снять как можно больше 


т С ко 6 одного) станка (зд. - в значении выпустить, произвести!) 


* йй を 浅瀬 か ら В| & 下 ろ す - снять пароход с мели 


2. Снять с себя какой-либо предмет одежды, аксессуары или нечто одетое в качестве чехлов с 
какого-либо места: 


6 (帽子 、 лз”, 2 を їй < - снять рубашку (шляпу, брюки, ботинки) 

e 母親 は 子供 の 毛皮 Es を 脱が せ た - мать сняла шубу с ребёнка 

о ж == 5 ぞ 玄関 で お р ぎく だ さい - пальто снимайте, пожалуйста, в коридоре 
e ネクタイ СА 45 ч 指 輸 ое 外す - снять галстук (очки, кольцо) 


RS は ず 
e 家具 の カバ ー を 外す - снять чехлы с мебели 


3. Отделить покров от своего места: 


ま けが わ 
ВОН を は < - снять шкуру с медведя 
е о а) る - снять волосы (постричься) 


Е ひげ を Ж る - снять усы (побриться) 


ШЕ > へ 


4. Собрать урожай - снять с места вызревания сельскохозяйственные продукты,: 


し ゅ うか く 
e 収穫 する - снять урожай 


し ゅ うか く 
® ‘ 2 т 穫 к ш яблоки (с яблонь) 


い 


° 野菜 の 一 部 1 は も 2 う Гы С: され た - часть урожая овощей уже снята 
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5. Снять помещение или строение с целью проживания или использования по назначению: 


へ や と 
e ホテ ル の 部 屋 を 取 る - снять комнату в отеле 
べべ っ そ う 


。 別荘 を 一 ヵ月 ® り る - снять дачу на месяц 


6. Снять что-либо (кого-либо) фотоаппаратом или камерой («заснять», «отснять», «сфото- 
графировать», «запечатлеть»): 


ко 
e 和美 し 景色 を カメ 7 で 撮 る - снять фотоаппаратом красивый пейзаж 
о. 6 и こ 撮 る - снять на цветную плёнку 


ぜん し ん い 
° 全身 を 入れ て 撮っ N に さい - снимите меня, пожалуйста, во весь рост 
か い が ん 
° 私 た ち は 海 岸 で 写真 と を 撮っ た - мы снялись на морском побережье 


げき えい が 


新 し い 劇 映画 を 撮影 す る - снять новую мелодраму 


7. Снять что-либо в значениях «скопировать», «замерить», «переписать, обозначить данные». 


ぶん し ょ 0 の 


e 文書 を 写 — = を 取 る - снять копию с документа 
* Б) の 図 | Т を їй る - снять план с участка 


ぶ ひ ん すん ぼう 
• 部 品 の 寸法 を 取 る - снять размеры с детали 


は か 


es ご の サイ ズ を 測る - снять мерку с кого-либо (чего-либо) 


すん ぽう 


e へ の 寸法 を 取る - т.ж. самое 


8. Понятие «снять» в значении «сместить с должности», «отстранить», «убрать с позиции», 
«прервать деятельность кого-либо/чего-либо». 


e с (ЖА か ら ) 解任 する - снять кого-либо с поста 
げん ざい 12218 か い に ん 


° (現在 ой 務 か ら ) 解任 する - снять с занимаемой должности 


か い に 


° #12 空 機 を 飛 行か ら 解 任 する - ү воздушное судно (самолёт) с рейса 
• 規則 違反 で チー ム йи» ら 外 され た - за нарушение правил команду сняли с матча 


の |. か いし ょ 


о そん な 過失 で は 解 № され だ ない - за такой проступок не снимают с работы 


9. Снять финансы с карт-носителей или вывести их из банковского обращения. 


а -о か ね 
e 銀行 か ら 金 を お MK So о из банка 
し は らい か へい 


e 支払 カー ド か ら 札 や 貨幣 (現金 >) が 出 て < る - снять с карты оплат купюры и мелочь 


(получить по карте наличные) 
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10. Исключить кого-либо/чего-либо из определённого процесса, хотя они изначально должны 
были вести определённую деятельность, служить какой-либо поставленной цели, задаче. 


じ ぶ ん て いあ ん о ご Эт 

分 の 提案 (хи Їй) を 取 т げ る - снять своё предложение (свою кандидатуру) 
ぎ だ い ие = Е 
議題 を 会 議 の 議事 日 程 か ら 外す - лы вопрос с повестки дня заседания 


= 


АРАА Као ら 外 され て いる - эта опера была снята с репертуара 
か た せい さん 


その 型 の テレ ビ は も う 生 産 さ れ て いな い - эта модель телевизора снята с производства 


11. «Снять» в значении «освободить кого-либо от каких-либо трудностей, обуз, облегчить 
участь кого-либо». 


と ほう い 
都市 об ё м < - снять осаду с города 
їр か いし ょ う 


矛盾 を 解 消 (1:8) する - снять противоречие 
せき 


に ん つみ まめ ぬか 
責任 ( 罪 ) を 免れ る - снять с себя ответственность (вину) 
==> 重 】 に と さ 
心 の 重荷 を 取り 去る - снять тяжесть с сердца 
& р а いっ そう 


惑 を 一 掃 す る - снять сомнения (рассеять) 


12. Отозвать военных: военные подразделения, войска, военные единицы и т.д. 


ころ きょう こっ きょう し ゅ СЕМ て っ し ゅ う 
境 か ら 国 境 守 備 隊 を 撤収 する - снять пограничный полк с границы 
ぜん せん ぶた い で っ た い 
НИВА > 部 隊 を 撤退 させ ろ - снять войска с фронта 
Е a は いじ ょ 


敵 の 哨 兵 を 排除 する - снять вражеского часового 


13. Снять кого-либо с транспортного средства по факту негативных причин нахождения на 


нём. 


ふる ね っ じゃ の НОСЕ 3 
( 船 ・ 列車 ЮЕ) ТЕТ ОФ Ет 客 を 降ろ す - снять безбилетного пассажира (с 


корабля, поезда 2 (2 о CO 
た いき ょ 


し ず び 
沈み か け て い る いか ら 人 々 を 退去 させ る - снять людей с тонущего судна 


14. «Снять» в значении «допросить», «получить сведения», «получить признание, доказатель- 
ства, сведения». 


きよ うじ レ ゅ つ 
の 供 3 述 を 取る (= 1-5) - снять показания с кого-либо 
じん も ん 
= 


尋問 する - снять допрос 
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В общей каюте уже зажгли свет, но двигатели судна всё ещё работают на полную мощность. Для бывалых 
путешественников это сигнал! На горизонте появился Микурадзима. За час до прибытия пассажиры 
поднимаются на палубу, чтобы встретить рассвет и увидеть остров дельфинов. 


Остров Микурадзима находится на юге, в двухстах километрах от Токийского морского порта. Переход по 
Тихому океану занимает почти всю ночь. Наутро паром с красивым названием «Камелия» причаливает, чтобы 
высадить людей на остров. Количество туристических групп строго соответствует количеству встречающих их 
микроавтобусов. Дело в том, что гостиниц здесь совсем немного, и все места бронируются заранее! Сколько 
человек останется сегодня ночевать на острове, известно, как правило, за пару месяцев. Уютно устроившись 
рано утром у домика для гостей, туристы ожидают своей очереди экскурсии к дельфинам. В это время местные 
жители спускают на воду рыбацкие лодки и выходят в море с первыми пассажирами. 


Скалы со стороны моря, придающие всему острову вид перевёрнутого блюдца, стали ещё и естественной 
преградой от человека. До мест, где обитают дельфины, МОЖНО добраться только по воде. В тёплых водах 
японского течения Куросио всегда много еды для морских млекопитающих. Здесь они проводят всё лето — 
растят потомство. Последние лет десять этот райский ДЛЯ дельфинов уголок стали посещать не только учёные, 
но и туристы. «Ирука вочингу» - так по-японски звучит «наблюдение за дельфинами». Вид отдыха, ставший 
особенно популярным в последние годы. Маленькие рыбацкие шхуны, как рейсовые автобусы, курсируют 
между северо-западным портом и южным мысом острова. Завидев над водой плавники, ныряльщики по команде 
погружаются в воду. 


Смотрите видеоролик на WWW.yOutube.com набираем Микурад - остров дельфинов 


Опытные любители снорклинга, ныряния с маской и трубкой, за день успевают несколько раз выйти в море. Для 
новичков впечатлений более чем достаточно и от одного погружения. Близ острова постоянно обитает около ста 
шестидесяти дельфинов. Животные держатся небольшими группами. Мамы с потомством и взрослые особи — 
отдельно друг от друга. Каждый год учёные их пересчитывают и регистрируют по характерным знакам на 
спинах. К соседству с человеком дельфины привыкли и иногда играют с пришельцами. Туристы говорят — найти 
своего дельфина, с которым плавал в прошлом году, - удача! 


Таких уникальных мест, где можно свободно плавать с 
одними из самых умных животных на планете, осталось не 
так уж и много, и японский остров Микурадзима — одно из 
них. Чтобы сохранить естественную среду обитания 
млекопитающих, в заповеднике установлены правила: 
никакого шумного строительства рядом с «домом | 
дельфинов». Чтобы не пугать животных, здесь запрещены 
фотовспышки! 


Местные жители шутят, - этот остров принадлежит 
дельфинам, люди здесь - всего лишь гости! 


27 


イル カ ・ ウ ォ ッ チン グ 


いっ ぱん きゃ くし つ ぜん か どう り ょ こ うし ゃ 
一 般 の 客室 に は も う 明 か り が 点 いた が 、 船 の モー ター は まだ 全 稼 動 し て いる 。 г АИС, 
すい へ いせ ん みく ら じ ま 2. は じ よう きゃ く こち じょう 


これ ( は 合図 で ある らし い 。 そし て その 時 、 水平 線 に 御蔵 島 が 見 え 始 め た 。 入港 する 前 に 客 た ち は 上 に 上 が 
る 。 夜 明 け と 区 に イル カ の 島 を 見 る た め だ 。 


じょう きゃ く し ま みな と ун 5 


зс に な る 。 фейл жу, Гоо, 乗客 た ち を 島 に 降ろ す た め に 港 に 入港 
et 
する 。 に 到着 する と 、 旅行 者 た ち — め 待 機 し て いる 何 台 か の 小型 パス! 0 込む 事 に な っ て いる 。 の 


ここ で 注意 し て も らい た い の が 、? СДА А А7 この 島 の 宿泊 施設 は と で も 少な いた め 、 前 も っ て 予約 を し 
さい な ん に 


て お いた ! о 実際 、 何 日 も 島 ( に 潜在 する 予定 の 者 た ち は 、2 ヶ月 も 前 か ら 宿 < 予約 を 入れ て いる 。 それ く 
г 
らい 宿 の 数 1 ょ 少な い の だ 。 


みく と と うき ょ うわ ん みな み м шь い ち し ま た い へ い 
її. ЧАР ММ (с 200 ин ог < 位 置 し て いる 島 で ある 。 太平 を 移動 する よう に 、 船 
ぼ ー 
し 


早く か ら 、 旅行 者 た ち は の ん びり と 答 で 、 イル カ の 観光 を する た め の 順 番 を 待っ て いる 。 Ф| に も 、 地元 の 
いち ば ん さい し ょ か ん 


漁船 に は 一 ОВЕН こ 乗り 込み 、 海 へ と 出航 し て いる の で あっ た 。 ЕЮ АЕ і. 82 


し ん 


その まま ひっ くり 返 ИН ЭЛ 形 で 、 人 の 侵入 を 阻む 自然 が 作り 出し た 障壁 の よう な 印象 を 人 々 に 与え る 。 イ 
ルカ が 生息 し て いる 地域 に も 、 船 で の み 来 る 事 が で きる そう だ 。 


А Д は 、 海 а Е | に ある 。 だ カ か ら この 場所 で イル 

КЕ くえん けん きゅう し ゃ 

カ た ち は 一 - 夏 を 過ごし 、 子供 また ち を 育て る の で ある 。 солњо ВИЕ, ここ 10 年 ほど 前 か ら 研 究 者 
こう きゃ く に ほん ご 


た ち だ け で な く 、 вось 訪れ る よう са この イル カ の 観光 ツア ー の 事 を 、 日 本 語 で 「 イ ルカ ・ ウ ォ ッ チン グ 」 
と 言う 。 ここ 最近 近 、 この 観光 ツア ー は 人 気 ( こ な っ て き て いる の だ 。 


алг は チャ ー タ ー 便 の よう な も の で 、 北西 に ある 港 と 南 | こ あ る 島 の 岬 と の 間 を 往復 し て いる 。 水上 で は 
中 ヒレ が 見 える の で 、 ダイ バー た ち が ち ょ うど 次 こ 洪 っ て いる と ころ な の だ ろう 3。 ее 
を する 事 も で きる 。 例え ば 、 ショ ノー クリ ング が 好き な 人 は 、 1 日 に 何 度 も マス ク と スノー ケル を 持 っ て 杉 а Ла 
つて くる 。 初心 者 の 人 { こも 、 1 度 シュ ノー ケリ ング を 体験 する と いう 事 は 、 良い 思い 出 に な る 事 だ ろう 。 


Ч 


件 蘭島 の 周辺 こ は 、 いつ も 約 160 頭 ほど の イル カ が 生 中 ц ト し て いる 。 だ が イル カ た ち は 1 つの 大 き な 群 れ を 作ら ず 、 
小さ な 個々 の 群れ を 作っ て 生活 し て いる 。 子供 の いる 母 イ ルカ た ちと 、 他 の 大 人 の イル カ た ちと の 妖 れ は 別々 な 
まい と し 研究 


の だ 。 毎年 、 研 究 才 た ち は イ ルカ た ちの 背中 に 付け られ た 特別 な 印 と 、 印 を 持っ て いな い 他 の イル カ た ちの 数 を 
数 えて 記録 ( に 残す よう こし て いる 。 


い 


0х 


す が た 


ч は イル カ た ちゃ 人 間 ! に 慣れ て き て いる の で 、 観光 客 た ちと 一 СЁ 姿 も 見 られ る よう こ な っ た 。 旅行 者 
た ちの 間 で は 、 去 年 一 - 紅 に 深い だ イル カ を 今年 も また 見 つ | ける 事 が で きれ ば 、 それ は 幸運 の 証 な の だ と 言わ れ 
て いる 。 地球 上 で 一 番頭 の 】 い 動物 と され て いる イル カ と 、 自由 к< 事 の 出来 る 場所 は 限ら れ て き て いる が 、 
日 本 ! こ あ る 御蔵 誤 は その 限ら れ た 場 』 所 の 1 つ な の で あろ 2 う 。 海 の 
о А ЕР БТ 1 島内 で ( よし солла 
決め られ で いる 。 それ は 、 イル カ の 生 思 し て いる 地域 の 傍 に ЕА 


建物 を 建て な い 事 で あっ た り 、 イル カ た ち を 稀 2 せな いよ うに 、 水中 
カメ ラ で 撮影 する と き は フラ ッシュ を 花 か な いよ う ! こす る 事 で あっ た り だ 。 


その よう な 訳 で 、 この 土地 の 人 々 は 「 こ こ で は イル カ た ち が 主 で あり 、 
こん げ 
人 入間 た ち は 客 の よう な も の だ 」 と いう 冗談 を 言っ て いる ほど で ある 。 
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КЛЮЧИ К ТЕКСТАМ 


Моя работа 


Компания, в которой я работаю, находится в пригороде Токио. От дома до работы 
автобусом добираться минут 30. Однако сегодня я встал около 9-ти утра и не успел на автобус, 
которым еду обычно. 

Намного прошёл пешком и сел на поезд. Но ко времени всё равно не поспел. Обидный случай! 
Рядом с моей работой расположена музыкальная школа. Оттуда постоянно доносится пение и 
звуки пианино. По соседству расположен и парк. Оттуда доносится пение птиц. Все мои 
сослуживцы 一 настоящие профессионалы своего дела. 

В обеденный перерыв я поднимаюсь на крышу здания (в котором работаю). Там молодёжь 
играет в волейбол. Я в волейбол играть не умею, поэтому беседую с кем-нибудь или любуюсь 
окрестными пейзажами. 

С крыши здания хорошо видна Токийская телебашня. Можно увидеть и Фудзи-сан. Потрясающее 
зрелище! Но в дождливые и пасмурные дни ничего не видно. 

Когда работа окончена, я с друзьями иду в ближайший бар. И там вкусное пиво, караоке и 
душевный разговор снимают дневную усталость. 


Что у вас случилось? 


- Что-то у тебя нездоровый цвет лица! Что случилось? 

- Да вот, уже несколько дней голова болит, и небольшая температура. 

- Это никуда не годится! Похоже на грипп. 

- Хотел сходить к врачу... А ты не можешь мне посоветовать хорошего? 

- Я тебя представлю своему лечащему. 

- Спасибо! А сегодня после обеда не могли бы пойти? 

- Конечно! А, может, прямо сейчас и пойдём? 

- Было бы здорово! 

- Знаешь, у меня тоже, вот, голова побаливает и жар, кажется. Пошли вместе! 


У врача (врач и больной) 


- Пожалуйста, присаживайтесь. На что жалуетесь? 

- Голова болит и слабость во всём теле. 

- Это плохо. Откройте рот, пожалуйста. 

- Кха-кха... 

- Поднимите рубашку, пожалуйста. У вас простудное заболевание. Ничего страшного. Не 
беспокойтесь. Я сделаю вам укол. На что-нибудь аллергичите? 

- Нет, с этим всё в порядке. Хотя уколы я как-то не очень... 

- Это лекарство будете принимать после еды и перед сном по две пилюли. 

- Понятно. Большое спасибо! 

- Выздоравливайте! 
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Плохо себя чувствую 
В аудитории беседуют студент и студентка. 


- Что случилось? Ты неважно выглядишь! 

- Сегодня голова болит и горло тоже. 

- Похоже на простуду. 

- Должно быть, так. 

- Со вчерашнего вечера внезапно похолодало, а сегодня опять жарко. 
- Да, эта погода совершенно ни на что не похожа! 

- А температура есть? 

- 38С. 

- Это никуда не годится. 

- Наверняка простуда! 

- Тебе было бы лучше сегодня прийти домой пораньше и как следует отдохнуть. 
- Да, и душ, пожалуй, принимать не стану. 

- Да, душ тебе лучше не принимать. 

- Спасибо, что переживаешь! 

- Давай, поправляйся! 


КРОССВОРД 


Положение в пространстве 


1. ちゅ うし ん (中 心 ) 2. ちか く の (近く の ) 3. うし ろ (後ろ ) 4. ひだ り が わ (左側 ) 
5. ひだ り (Ж) 6. ひだ り て (ЖФ) 7. ふか さ ( 深 さき ) 8. か くち (各地 ) 9. ちょ うき 
より ( 長 距離 ) 10 お お き さ (大 き さ ) 11. き た ( 北 ) 12. た か さ ( 高 さ ) 13. な が さ ( 長 さ ) 14. な ん 
と う (ВЖ) 15: と うな ん (東南 ) 16 ぜ ん こく (全国 ) 177 な ん ぼく (南北 ) 18 せ いな ん (西南 ) 
19. と うざい (東西 ) 20 と うほ く (東北 ) 21. せい ほ く (西北 ) 22. ここ 23. どこ で も 24. 
どこ 25. そば 26. は ば 27. まえ (ВП) 28. うえ (上) 29. メー トル 30. と お く の 
(遠く の ) 31. お く (№) 32. に か け て 33. な か (中 ) 34. みぎ て (右手 ) 35. ま 
わり (周り ) 36. まっ すぐ 37. そ と ( 外 ) 38. と な り ( 39. みぎ が わ (右側 ) 40. み 
ぎ (Ж) 41. あと ( 後 ) 42. あい だ ( 間 ) 43. いな い (以内 ) 44. い が い (以外 ) 45. むこ う 
(向う ) 46. よこ ( 横 ) 47. に し ( 西 ) 48. し た (Т) 49. みな み ( 南 ) 50. な ん せい ( 南 
西 ) 51. セン チ 52. そこ 53. あそこ 54. ほう (方 ) 55. し ほう (四方 ) 56. ひがし 
Ж) 57. た ん き ょ り ( 短 距 離 ) 58. キロ 59. き ょ り (距離 ) 
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В СЛЕДУЮЩЕМ НОМЕРЕ 


«За покупками» 
Текст - начальный уровень 


«Примерно», «приблизительно», «около»... – более 
тридцати вариантов?! 


Японские трёхстишья 


第 十 六 号 мв 


Я изучаю Японский Язык 


И вновь отглагольные послелоги 
Продолжение темы Журнала №34 


«Встречаемся у Хатико» 
Текст - средний уровень 


Открываем и закрываем: два слова — 
много вариантов 


КРОССВОРД - географические 
понятия 


ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ 
«ВОСТОКОВЕД» 


«Дракон в океане» 
Текст 一 продвинутый уровень 


«МАРУ, МАРУ, МАРУ и МАРУ» 
Синхронный двуязычный текст» 


Песня, которая берёт за душу 
Ключи к текстовым материалам номера 


Ответы на кроссворд 


Сайт издательства 


www.vostokoved-kniga.ru 
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